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G E S T A S C A T A L A N A S , 

A n y 227. F u n d a c i ó de Barcelona, 
n 49, Batal la entre 'Is exercita de Pompeyo, y 

C é s a r ala p é u s deia m u r a de L l e y d a . 

A n y 370. D à m a s s o , fill de u n pobre mo l ine r d ' A r 
ge laguer , (Camp de Ta r r agona ) es p r o 
c lamat papa y , d e s p r è s de ea m o r t , 
aant. 

» 271 , P r imera d e s t r u c c i ó de Tar ragona p è l s 
f ranchs. 

» 584. Mór Sant Hermenegi ldo en Tar ragona . 
» 544. F u n d a c i ó del monast i r de Monse r ra t , 

per l a ordre de Sant Benet. 
» 850. M o r t de G u i l l e m compte sep t é de B a r 

celona. 
> 898. M o r t de Jofre ï o p e l ó s , p r i m e r compte i n 

dependent de Barcelona. 
» 986. Jornada de Matabous. 
> 1035. Es proc lamat compte de Barcelona, Ra* 

m o n Berenguer, anomenat lo ve l ! . 
» 1077. V i n g u d a de l Cid à Barcelona, 
>> 1111. U n i ó de l comptat de B e s a l ú , a l comptat 

de Barcelona. * 
» 1137. U n i ó da A r a g ó y Cata lunya. 
» 1229. Conquesta de M a l l o r c a , . 
» 1283. Corts en Barcelona. 



r 1284. Saqueig de N ico t em per lo a l m i r a l l R o 
ge r de L l u r i a . 

1303. E x p e d i c i ó de catalans j aragonesos en 
Orient . 

1349. Mor t de En Jaume de Mal lo rca . 
1412. P a r l a m è n t de Casp. 
1416- Mor t de Fernando d ' An tequera . 
1462. M o r t de l c è l e b r e t rovador v a l e n c i à A u s í a s 

M a r c h . 
1493. A r r i b a d a de Colon h Barcelona, de re toro 

del N o u - m ò n , ahont h i havia anal ab 
la p r o t e c c i ó del r e y Fernando ' I Cato-
l i c h y ' l a diners que l i d e i x à la c iu ta t 
de Barcelona d e s p r è s de haberlos p r é s 
4 I n t e r è s à En L l u i s de ftint À n g e l . 

1808. En t radn deia francesos en Cata lunya . 
1808. Loa catalans al p6u de la montanya dc 

Monserra t , son los p r imera de tota Es
p a n y a que, à c a m p r a s y p i t à p i t , v e n 
cen als francesos; comensan ta ix i s la 
g u e r r a de la i n d e p e n d è n c i a . 

1826. I l · l u m i n a c i ó ab lo gas de las classes de 
nobles ar ts en Barcelona. [24 d e J u n y . ) 

1848. S* obra a l p u b l i c h lo c a m í de ferro de 
1 M a t a r ó ; que fóu lo p r i m e r que 's féu 

en Espanya . 
IS.VJ. R e s t a u r a c i ó dels Jocha-florals-



FIRAS, MERCATS T FESTAS MAJORS. 

. 19 rslalmgell. 
de Ticu do riois 

'"/.tol"i"*'"»., de Mir. 13 Clonl». l i Walífil. H Arapn*ïi, Beus, T.rro.ll. 
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IBIii Í I Í m í h í 

de Montgrí. Motibm. 5 Torlo-
Munt y S. Qumt/flelfedioi,.. 

í iBramum y Cir-
*fc fielsgiier, Gai-

K . . t.r.. . , U i ï . ' ; 



JANEB. FEBRER. BARS. 

Hcnlrcs lo jauer pasu 
i m i la OSSA. 

Iluan f« mm \ m i 
l ' i l w l l l i d bou. 

lqD«IiBtsle31 d: 

1 Dlum. Cap d' oiv-
1 Ulli. S. Huarl, *> 
3 D>m. S. Dwiki, a 
i U S Tilo, b. 
h IHj •l.lfsforn.p.ïnt. 
6 üit. Lci Rrys. 

S. • M M JeP-

I Uime. S. HIJiDi. 
i Uij. S, Bïnel, ab. 
3 Di i . S. G rBiniIo. 
. OlM. S. II 

Illuiu. Lo doli n. J. 
ü DIU. S. Folrnci. 
I Dim. S. Anlon 
§ Ulmc. Su, Príaca. 
» DU. S. Cuul. 
) Dlv. S. Fablà. 
I UIM. 8. t'rurluúi. 
i Dlum. S. Vkeu. 
I Dlll. S. IldetoH. 

S. Tirpolro, 
5 Dlm. Con». S, Pau. 
9 Dlj. Su. PMU. 
7 Dl». S. JoanCrU. 
t Dln 5. Clrtlo. 
J llinriL S t ^nrin-ii S 
0 llill Su. Htrliíu. 
1 iHm.S.PrrrSulaKh. 

! DIJ. IÍÍ l.a Candtler. 
t Dit. S. Bla}, 
i Diu. S. Andreu. 
> Dlum. Sta. Aflnda. 
I Dill. Sia. Dorolea. 
1 Dini. S Rk-in. 
I Dlm». S. JnandeU 
i Dlj, Sia. Polònia, 
i Dit Sta.Erfolàilica, 

Diu. Loa 7 tir». I t , ' 
! l i . . , ! . - » , ( - •Ku!.' 
I DlIl.Sta. CatsIlnaR. 

Dim. S. Valvnll, 
, Dlme. 8. Fauali. 
i DiJ. S. JuliA. 

Dl». S. Pere Tomi». 
: DiM.a.Sim6. 
i Dinin. Sti. S, Conr. 
i Dill. S I M . 

Dlm. 8 FRIII. 
I Dlme. S. Paxaui. 
: Dlj. S I : llar|tarí.la. 

Dl». S. Modal, 
i Diu. S. Diúicoro. 
; Dlum. I^l l .dc 

D. deGuad. de M 
1 Dlll. S Baldomcro, 
I Dini, S. Rom*. 

, + Cexdrt. 
Dlj. S.Simriliei. 
Dl». S. Celoni. 
Dl». 5. Cauimlr. 
" i . S. Mcolan. 

S. Olagucr. 
Dim. S. TliomlaA. 
Dlme. S. Joan de D. 
Dlj. S. Pacli. 
Dlv, S. M.-lili'. 
Diu. 8. Eulogi 
Dinm. S, liregori. 
Dill. S. Lcfindro. 
Dlm. S*. Hallido, 
Dlmr, S. Lnnui, 
DiJ. 8, fenbatt 
I(iï, S. Palrld 
Diu.S, Grabl·'!, ar. 

10 Diuin.S JoMph, 
Dlll. S. Nlitlo. 
Dlm, S. Bonrt. 
Dlme. S. Ambròa. 
Dy. S. Vlrlorii. 
Dl». 8. Agapilo. 
Üiu. Anunv. M. D. 
ninm. S Clalulo. 
Dlll, S. Robrrl. 
Dim. S. BMa. 
Dime. 5 Euatail. 
Dlj. S. JuanClimBcn. 
[ l i . . Ili.li.rf II D. 



ABRIL. HAIG. JÜNT. 

ain '«U w tal mil. 

I Oi» S. Venanci. 
I Dium.S.Pr.r.c.ü.P 
I MiU.S. B<'nr[ Je Par. 
t Dlm. S. I.ldoro. 
S l>\mt. S. Y l m i , F. 
s Bij. s. r.unitm. 
I Di. S. Epifuii. 
í MM. S, Albert. 
» llhirn. SU. Harla C. 
1 IIIIJ.S. EiniuiH. 
I lllfu. S. L M . 
i llimp. S.VIrlor. 
I llii..S,Uprrn"nee'lilo 
i ÜlT. S. Telm. 
ï Dl». Sia. Baailií». 
( l·inm. / ' I - . . : 
I l>IJI. S. AnlrMo. 
I Dlm S. Klcutsrl. 
» tiam. S. Viren*, 
t Dij. Sia. Ifné*. 
I Du . i , Anwlm.bií. 
I Dii». S. Solen). 
I l·lum. S. Jordi 
l Dill S. GnttoH, bh. 
1 Dlm.S. March«an. 
S l»lme. S. MarMli. 
7 ntj. 8. Pira Armen 
I Dit. S. I ' . : 
) DUi S. PenidcV. 
1 blum. Sta.CaUrina. 

Pel ma ix 
cada illa un raig 

Dinic IvcnciA deC. 
l ' I Sia, Hútikiu 
DU 8. PI». 
Diu S. JOAN-ANTE 
Dium. S. Eílanl·lan. 
Diu. U A. dv s. M 

S. CrtRuri Nac. 
5. Antoni. 

D)J. S Florcncl. 
nu. s. riintiji. 
tliM 8 Pere l ï p l , 
Dium, S. BoniCarl. 
Dili.S.I·Idni LUur 

8, Jnan Nep. 
Ilimr S. i ' . , - , n.il 11. 
Dij Sia. Jullla. 

, _ THf.S. PereCrl«t(. 
in MM t , Bemardi. 

Dium, S, Secundi, 
i \ l l i l l . SI.!. Ulla il. ' c. 
J,l [liuin [.i V ik s, J, 
: t M M s, s/Afi». 
Í5 Dij ift Aietnuó 
ifi l l i . S, Felip Beri. 
i - IIHÍ S J..in, [...i... 
•:H Uiiirn. S Ju»l, 
Í9 Dill.S. Maiirol-

Dini Lo S. C. dal . 
11 Diini· Sia, Pclroniln. 

Pel jnnT 
la fali al pm; 

s IgJS dia). | 

Dij, S. Simeó, 
I l l ir , 8. Sarrell, 
i Ui*». S. [?."1I. 

Ilium, Pnl«cO(l(t, 
I DIU, S. Bonifaci, 
. Klm S. Norberl. 

Dlnip, S,P!iii, bisbe. 
I Dij. S, Medurdo, 
i DIT S. Prim, 

Di^Sla^arRarlda, 
Dium.U Vamííi, f. 
Ulli, S, Joan de Sah,: 
Mm.B. Antoni de P, 
Dimr, S Buill. 
l l l j , ift forpui. 
l l ir . Sia. Liiii:nrdí, 
DÍÍÍ.S. Manuel. 
Dium. S, Mareb, 
Dlll, Sia. Juliana, 
Mm. S, Sllteri. 
Illme, S. LluïaGon. 
•ÏL S, Panli. 
Dir. feL, Jou, 

< Joan Bap: 
. . Diam. S, (íuillem. 
•;G Dill. S Jnsn S, Pau. 
i - . l l l i n S Znllo. 
írt IIILIIC. S, Lle6. 
^Sillij.S.PerevPau Ap. 
to|Du, U C d c S . Fiu. 



J U L I O L . 

Hni ne bat pel juliol 
M hil qun ml 

A S O S T . 

Per (oi 1' agnst 
à las sel H roich. 

Aqtw 

SEPTEMBRE. 

Quo roBcnsa!» trptnbic 
I m l l··npMf lf i|u*lf[nbrp 

1|I)I.B, S.GIIO.I.CMI. 
llOiuai. L·iTlXUctó. 
ï Dlll S. Trlfó, 
4iDlm S.L>iirf«M 
KiDime. 5 Uii|Dcr. 
A l>lj. S, RAmulo. 
7 DÍT 8. Odi. 
R Dl». S', I- . .. I. 

Hi'L' S. Ciri 
« nin. s. Ci 
I Olm. S. fio t. 
i Dlmc. 5- lu*n6i»l . 
3 OI) S. Anuclcl. 
4 l»iï. S. Bonaï™liira 

Dit*. S EnriFh Em 
6 Dluni. La M. Carme. 
í DllI.S. Alelv 
» Dltn Sia. Sinforom». 
5 Dlme. S. Vlccm P. 
« nií. S. Cllai. 

I t» , . S. Diniíl. 
H [Hu.Sla nariu H. 
:» Woni. S. Lib«rl. 
14 Dl||. Sta, Crlilina. 
II D'm * S . Jaume 
16 Dlmc. Sia A(ina. 
17 W). S Pantalrú. 
« RIT. S. Naiarl. 
19 Dlu.Sfa. Maria. 
fi Dlum S.Non.S Nrn 
J i p i l l . S . Ignacl dt L. 

Dim. S, Pern. 
Dimt. S. í i i t r». 
DiJ. U Int. de 9 E 
DU. S. Domingo C 
BiM. Sia. Emlgdla. 
Dium. 8, Ju-'. 
om. s, CajíMae, 
Dlm, 5, Círlarli. 

:. s. HUHIÜ. 
.ili.nr hij s r.i.'C' 

IllT.Sla. PI! 
Diu. Sia. Clara. 
Dium. S. CacU. 
Dill. s. B i'i 
Dlm. j t l . - A l — I t , 
[>ime, S. fiord. 
DIJ. S. Ultfral. 
Div. Sia. Elena, em. 
Diu. S. Magí. 
Dinin. S. Joaquim. 
Dlll. Sia. Joana E. V. 
Dlm. >. Hipòlit. 
Dime. S. pàNp Ben, 
'"• S. Ihrlnmi íi, 

S. Llnli. ITT. 
li S. Zcferl. 
m.S.Joieph deC. 

Dlll S. Aginil, 
- S. A.lelph, 

>. S. Rou de L. 
DIJ. S. Bamnn N 

Div. S. Gil. 
Diu. B: AnioK. 
Dium. SU. Serapia. 
Dlll. Sia. Hoialla. 
Dlm. S. LlormiaJ. 
Üloie. S. Pvtroni. 
lli] Sia. Regina. 
-Iv.^Lonah.M.D. 

H . S. Gorgunl. 
um. LodolaN. H. 

H, S. Jarlnlo. 
Dim. S. Lleonei. 
Dlme. S. Felip. 
DIJ. U n i l . C r c D . 
DIT, S. Meamedc*. 
lli». 8. Corneli. 
Diiim, l.n M. Dolor*. 
Oill. S. Tomíide V, 
Dlm. S.tienaro. 
Dime. S, Euilaqni. 
Dl). 5. Hallieil. 
Dii . S. Manriri. 
Diu. Sta Twla. 
Dium, U M. Mereí. 
Dlll. Sia. Maria Soc. 
Dim S.Uprii. 
Dlme. S. Co>m. 
Dij. S. Wi iiee«1au, 
Dlr.'S. Miquel. 
Diu. 8. Geronf. 



OCTUBRE. NOVEMBRE. DESEMBRE. 

Qui tit BM su imbit | De Tabw a S. i i è t i jEi toata >1 H ' i Irtal 
obra Ispflcl'oriii j bbl vml óplojaòfrel ó pen. 'cada oïolla a un c«m!. 

• S. Ciodldo. 
c. S. Francctcb. 

S Dij, S. Frolli. 

9 l l l l l , S. Dionltl. 
S l·lm.S. Lluí.. 
1 Dluia.S. Ktcul. 
I Dij S. Senfí. 
I DIT. I . Eduuda. 
4 DÍM. S. OllHo. 
5 Dium. Sia. Tcre», 
• nin. s. i; .io. 
7 Ulm. S. EuüuvIgU. 
t Oimt. S. Lluch, BT. 
S DIJ. 5. Pen. 
0 Dlv.S Cmci. 
1 EHu. Sia. UnnU. 

_ I llium St». «»rU5, 
53 Ulli S. Ven P.- l . 
U llim. S,Rafel Arri. 

mt. S. Crlipí. 
j . S. KiuHilo, p. 
i . S. Tlcttit. 

ï l D,-, S. Su,,* 
i'J 1>I,ÍD,.S. Narri.. 

DÉU. S. Cl—a, 
I Dim. S. Quinti. 

v TOIIÚHI. 
i Dij. Lot »OTU. 
" "iv. S Armengol. 

u i . S. Charle. B. 
i Dium, S Zkfarl.a. 
S Dfll. S.S.M. 
7 Dlm. S. Florrnrl. 
I Dime. Loa 4 Sant*. 
9 l ' i j . S. Theo4oro. 

>. S. Mar 
S. Diego. 

11,11. > E-lai,i.l.(i. 
Dim.S. Srr.pl, 
Dime. S Eugeni. 
Dij.S. Fldenci. 
Dit. Sia. GeiilruilU. 
Diu. S. H . i l iul . 
DlDn>.SU. UaLrl. 
IHll. S. FelU ü«T, 
Dim. La l'rru-nl.rió 
Dime. Su. Cacilla. 
Dij.S.Cilmaal. 
Dir. S. JoandelaC 
Diu. SU. CalallD». 
Dium. Lat E.po·a-

l l u deia I I . de D, 
Dlll. S Pdmiíiu. 
Dim. S. Gregori. 
Dime. S Sadurní. 
Dij. S. Andreu, ap. 

I Dit. S. Eloy. 
i Diu. S. buwld, m. 
i Dium. Sta. HllarU. 
4 Dill. Sia. Url-ara. 
5 Dim. Su. Crl.piu. 
> Dime. S. Nlrolau. 
/ l l i j , S An^ròi, 
i Dt», )R U I·uriíitna. 
') llisí, Si.i. LicMili,). 
i llium. SU Kujaria, 
1 [lill S lltniíau. p. 
i Dim. 3. Síuni. 
I l>lme. SU. Llurl*. 
I Di] S. R>plridlA. 
i Dl». S. Valerià, 
ü Diu S. V.IrnLl. 
I Dium, S. Llal». 
S Ulli. 8. Aïljulorí. 
} Dim. S. Nrnieul. 
) íllnir. S Domingo, 
t Dij. S. Tiimi», ap. 
I Dir. 3. Zemn. 
I Diu. SU. Victoria. 
\ Dlam.S DuU. 
I DIU. AA'AMI. 
! Dim. * .S. Eittt*. 
t Dlme/S. Joan k . 
i Dij. Lo. IguocenlH. 
i Hf . S. T0.1U. C. 
>.Di». S. Slbl. 
I Dium. S. Slhealrc. 
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BONS RECORTS. 

AI comensamènt d ' est segie, menyspreada y escarnitta per 
s inimichs, la pobre llengua ealalana, plorava en un racó de 

ialalunya tota avergonyida de llndrer un» fills laut ingrats 
Je, après de nue sos pares ab ella se havian fet enlècdrer de 
t lo mòn, acabavan per oblidaria y prosliluir sos llavis cala-

parlant, molts d' Mls, ab un llèngua rorastèral iPobrelal 
^Kroguebida, malmesa y apadassada, no Irobava qui escoltés 

te queixas, ni menys qui a í j ngués sas l làgrimas. Si mirava 
' temps passat, sols vera nuvulosos recorts; si al temps pre
ui, obl i t ; si al esdevenidor, gens nt mica d' esperansa. Més 

idosamént aquell esdevenidor qu ' ella tan núvol veya ha es
't rich do compassió envers la pobrela llèngua ealalana. Dit 
osaménl vingué un bon català qne,ab Inspiració y veu del cor 
i i lda. Ta alabaria eisa lléngua tan dolsa que, com d iu loce -
brat orador Castelar, ptr la abundama dt iot monoaikbot, to* 
iiumerablu verbt, ta riqaeta d ' expretió ab pocat pumuta, ton 
Wstrofet y tot pronhont, et una llengua mutual per exceleneitt. 
itxosamént un ver aymador de Catalunya, và fèr Mlrer los 
ors dels poquissims enamorats d* aquesta, quant un jorn ab 

gandlmònt en la carayl ' eutusslasme en I ' in ima và reeullir 
ladeiventurada llèngna que perduda pèls carrers anava, y, 
^afantla de la mé, y acompayantla, la \ & d u r al davant de tot 
Q poblo y la féu parlar y, al óurer los picaments de mans ali 
ue lotbom rebia sas paraulas, digué : 

•Déula aqui, béula 

la MÍDgaa d' aquells forta que acalaren tos reyi , 
defengueren llursdrels, venjaren llurs agravis. 
Huyra, mnyra l ' ingrat que al sonar cu sos llavis 
per estranya regió lo accent nadiu no plora. 



que al pensar en «09 llars, n i ' » consum, ni s' anyoto, 
ni cull del mur sagrat las liras dels sèus avis. 

T ({ue mea avall, llansantli falagadoras ulladas, afegia; 

que i 
ix é crida pèl mòn, que may mon cor ingrat 
cessarà de cantar de mon palró ta glòria, 
é passia per ta veu son nom c sa memòria 
als propis, als estranys, i la posterilall > 

Aixó dlgnè aquell bon fill de Catalunya, y, la l lèngaa, agra 
hidn ha fet per èll, lo que üll pera son palró volia. 

.l.i d/'s de llavors no s' ha vist abaiidonada (y d' aix6 fa 31 
any); ja dès de llavors no han deixat de voltaria, ab mes dal 
cada dia. poélas tan anomenats com Joaquim Rubió y Or; 
Viclor Balaguer, Geroni Rosselló, L l u b Roca, Dàniasso Calvet 
MarUno Fonts, Guillem Forteit. Anton de BofarDll, Terenc 
H i " - . Antoni Canps > mólua l i r e s que, per merèixer una ulla 
deta sèua, han cantat à la Pafnit, al amor y i la f i . 

T no son solsamenl los de casa quins 1' han lloada, lo cele 
brat y universalméot conegut poéla de Propensa, Fraderid 
Mistral, tambò se ' n ha recordat d' ella, y de lluny hadit à tol-
lo* que I ' aymavan, lo que aqu ià ratlla seguida posem. 

I T R O U B A I R E CATALAN. 

I. 

Fralre de CntelouüDo, escontasl Nous eo di 
Que fsslas peralin revidurc o resplendí 

Dn dl rampiu de noslo lengo: 
Fralre, que lou bèu tems ucampe ai Mum 



Dóu ComleBerenguiíí, fraire, Iiòn no'is souvèn, 
Qnand, do la Catalougno sdu'ptr un bon w i l 

Emèti velo blenquinellq 
iDlrèdiíMncttle ftosee recaupèla tn»n 

E la courouno e li diamant 
De la M M M M EWuciíiello 

Prouvenço e Calolougno, unido pír 1' amour, 
Uesdèron soun parla, si couslumo e si mour 

E quaod avian dins Uagalnuno. 
Quand amn dln« Uaniho. à-z-Ais, en AvijtianD, 

Quauco bíola de grand renoum 
N' en parlavias, ò Ba rei lou no. 

Cènl an li Calalan. eènt an li Prdhvençau, 
Be pal·lejàron I* aigo e lou pnn e la sau: 

E que Paris DOQ s' e*c»lujtrel] 
Jamal la Catalougnn en glóri wnonté mai, 

E tu, Prouvenco, plus Jamal , 
A* agu slécle tant iiu«trel 

Li TroubBire,—e degun 11» • vlneu dospiél,— 
A la barbo di clergue, à I aurlho di rèl 

Aus»ant la lengo poupulirl, 
Canlavon. amourons, canlavon IIbramen 

D' un mosode nòn 1- avenlmen 
E lou mwprés di vicis esglàri. 

Alor i ' avié de pitre e d' aspre nouvelun: 
La republlco d' Arle au feuns de si palun, 

Arrtsounavo 1" emperaire; 
Aquelo de Maniho en plen age Mudau. 

Uoatiravo 'scri sas soun l indin: 
•Túutl lis ome fona de Tralre.-

Mor. d eilamoondanl, quand Slmoun de MouDltorl, 
Pèr la glúrl de Diéa e la lèi itúu pu fort, 

Descaussanavo la Cmusado. 
E que l i courpatas, abrasa ma dc fam. 



Turascoim e Bèucaire e. Toulouso o Bczirs, 
Fasènt bàrri de car. Prouvèneo, l i Tesiíis, 

Li vesiès bouie, t coorre is armo 
E per la liberta peri lóutï couníènt 

Aro noQS agroumonlíssèo 
Davans la caro d1 un gendarmu: 

Segur i1 avié dechaple à grand cop de deatrau, 
E la lucho de-longo, e perlout plago e trau, 

Hat lou Üo caufo, se devorol 
Ator avían de Coase, e de grand ciéutadiD 

Que, quaud sentien lou dredediu, 
Sabien teissa lou rè) deforol 

Fuguessias rèi deFranço e Louis VIII vostè noum, 
K cènt milo crousa vosto armado, AvigDUUD 

A si pourtau metiè la tanco 
La vilo èroesolapado, èro espoutido & ptat 

Blai nos te libre Coiinsalat 
Avií fa lèslo à l'armo blaneol 

De Pèire d' Aragoon. fraire, bèn nous souvèn: 
Segui di Catalan, venguècoume lou vint. 

Brandant sa lansq bèn pounchudo, 
Lou noumbre c lou malaslre aclapun lou bon dro: 

Davans l i bürri de Murel 
SOUD tóuti mort à nostro ajudot 

Tambèn, coume lou clergue emé lou capelan 
Despïèi, lou Prouvençau respond au Calalaa 

A través 1' oundo que' souspiro; 
A través de la mar, tambéo. i ' a de moumen. 

Vers Barcilouno lendrameo 
Barcilouneto Mreviro. 

Aro pamens se vèi, aro pamens fabío 
Que dirs l 'ordre divia loul se fai pèr u 
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Li Provençau, Bamo u 

Sian de la grando Franco, e ni courí ni cüiistié; 
LiCalalao, bèa volunlié, 
Siasdel' Espagno magnanirao. 

Car enlin à la mar fau que toumbe lou rieu 
E ia pèiro au clapié, de traits Vaqueiriéu 

Lou blad san a miéusse preservo 
E l l picliot veissèu, pèrnavega segur, 

Quand l'onodo es encro e 1' aire escur, 
Fau que navegon du cuunservo. 

Car es bon d' òstre noumbre, es bÈu de s' apela 
Lis enfaoí de la França, e, quand avis parla, 

De víiro courre sos l i poble. 
De soulíu en souli u, I ' e-perit renadiéu, 

E trelusi la man de Diéu 
De Solferiuo à Sebastoplel 

Mai, uno fes passa l i jour de broufounití, 
l'ao tes qu' au timoun canlo lou timounié, 

E queia mar es aplanada, 
Per segre soun estello o Iraire soun flelat, 

aquf, d'eila. 

Ansln, arribo 1' auro ouote chasque nacioun, 
CeunUnlo de sa pari, c franco d' óupressioan 

Espigarà caumo UQ bèl órdi 
Ounle padoo, aucru, parpaïoun emai flour 

Mescla si canF, e si canlonr 
Sens vitupèri ni descúrdi; 

E la Franço c I Espagoo, en vcsèn sis enfant 
I rai de la patrio eusèn se recaufant, 

Caula malino au meme libre: 
«Lis enfant, se vandirCian certo proun desi 

•Leissen—lèi rire e jouga 'nsèn. 
•Aro soun d'age d èstre libre." 

E veiren, iéu TOUS dise, à lamendro ciéuta 
Redescèndre, o bonurl l'antico liberla 

E1 amour soul jougne l i raro; 



K quonro que negreje uno arpo de tiran, 
Tóuïi l i mço boumbiran 
Percunssaie 1u larlarassol 

Alor, li Prouien au, emé lou larabouiin 
i.iue tara trefouli la barco e l i marin. 

Nous gaudiren i vósli targo: 
1 vigno & Alicanl prendreu nòsli maiòu; 

E quand farts courre !i hiòu, 
Vous n' adurren de I;ï Camargo, 

Alor, l i Catalan, d' riulivié frairenau 
(Viurounant vdsll front, courou.iant tòtt i nau. 

Au mes de Mai vendrfs nous vèíro: 
V. charrareo d'amour. d! vin e di meissoun. 

E caniaren nústi cansoun, 
E parlaren de nústi rèire. 

Dls Aupo i Píi inòu, c la man dins la man, 
ïroubaire aubouren dounc lou ïii'i parla romaní 

Acò s lou signe de famiho. 
Açò't lou sacratnen qu is àvi joun l i déu. 

L' ome i la terrol Acd - lou Déu 
Que lèn lou nls dins la ramiho. 

1 n trepi de gardian de nosle parla gènt, 
(larden-loa franc c pur e clar coump 1' argènt, 

Car tout un popte aqui s' abéuro; 
Car, de moorre-bonrdoun qu' un pnple loumbeesclau. 

Se li'n se lengo, 1 n la.clou 
Que di cadeno lou deliéuro. 

Frairede Catalougno. h Diéu siasl-Nous au di 
Que fasias peralin reviéure e resplendí 

Un di rampau de noslo lengo: 
Fraire, qne lou bon Diéu escampe si blasin 

Sus lis onlivo e li rasin 
De vi sti cbemp, colo e valcngol 

Maütaoc (Bouches-dü-Bbonej-avous11861. 
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Mès la llèngua, a i x ó s i . n o s'ba mostrat avara ni meiquina: 

ab abundansa de'flors ha recompensat los treballs deia que do 
lol cor laesliman,y, cada any, senladaen lo escabell, al davant 
d' un aplech uscullitde damas y cavallers, reparteix algunaa 
floretas als que plens de féy dnamor venen, y à sos peusnepo-
san l'ofrenda de son geni, A y l atjueslany de lluny n ' bavingul 
una d' ofíeuda; deProvensa ha arribat plena de perfums, yr lca 
dearmonia; tant l i ha plascut à nn^lra llèngua que la ha pa
gada ab una ulladeta d ' amor. Per eixa ullada, la llèngua cata
lana y la provensal be "s pol assegurar que s'estiman. Fal
laria à mon deber si uo 'os fès conèixer en que cojisistia eixa 
ofrenda; no era altra co?a que una composició en vers leta per 
lapoetlsa Rosa Annis de Boumanille. (1] ^Volénla UegirTHéusIa 
aquí. 

AIS 
I . 

L a masco d ó u Castelan. 

De la draio dúu cenicntèrl 
part un draiòu plen de misttri, 
quovai mounlante davulant; 
dis auciprès 1' oumbro negraeso 
o lou bram rauc di terlerasso 
fan orre esfrai à quau ie passo; 
ei lou draifiu dóu Castelan t 

(1) Y no e« soleament en C»lal(inyi Imnl esta eíléfctí poellsa preren-
sil ha tingut la jusla KHi du guanyar J«J« «u llutlas d' esla cUete; en 
Provensa ja 1'ony iStíi Biii[iiirlarB«ii unn rínJfl depiuto per sa licr-
moiacomposició titulada >Cahlln) li Santo Atio d' Àtt j ara fà podi, en Art 
n' ha guanjal una altre ab una lieriniil·l.·fïma y verament ben elcrlla 

Ï-UIÍÍ. Ah I et que la felibnsa en queillú, CJ la mes adeatrada poíllia del 
iljorn de la Frangal 



uiio masco is iue treboula; 
illnlre l i merlet di mnraio, 
IOQ bèu-l ' oli sèmpro varaio; 

qaand 1' aucelas ic vèn parla. 

Li grand fèsto, ven au vilage; 
noan rauho lis iòu di meinage. 
nnun fai tort is enfaot púurous ; 
mai i chato qu' an de fringaire 
i pargu, uvous caligaaire, 
dardaio un regard pleo d: esclai 
mori o vido dis a: 

Oa Beta, la luno dounavn: 
souleto, uiio chatouno anavo 
dins lou draiÚu dóu Castelan; 
soun hiui de pèd dins l i clapeiro 
le fasié pou A la sourniero 
entrevesié de la sourciero 
loulumenouD ; e, reculant: 

— aKànit nàni! disié 'straiado. 
de sousour la caro bagnado, 
ï'a que la mort dins esle infer!... 
Te veirai plus, moun paure amairc! 
He veiras plus ma pauro maire, 
car. 1' ai ausi lou cant hraroaire 
de la masco e de 1' aucèu-forl...» 

E 1' aucelas, dins l i muralo, 
sèmpre que mai bramo e varaio I 
Sobran la tuasco sort: » —Quau, dis, 
quau a lou front, souto mi lourre, 
a talo ouro, de veni courre?... 
Ah I ah! fai piei un poulit mourrc 
un perdtgau de Paradisf .. 

aVène, e veirai. ò viereinello, 
resplendí fa caro bmnello 
au fio sacra de moun fougau • 
E per la raan pren la chatouno, 



qne d' esfrai quilo e s' amnulouno: 
.—Te partarai d' Ou, ó lendrouno 1 
e mouQ parla te Tara gau.» 

Piei atubo au fougau, la vicio, 
sa regalido de burreio 
e sa voues routu, en tròmoutaQt: 
•—Aro, dis à la piéucelelo, 
lou fio cremo, c sian plus souleto: 
1' Esperit parlo, ó ma pouleto, 
a la masco d6u Castelaol-

E1' araouronso, espavourdido, 

more, s' emmasques moun amonrl· 
B—Noun vole amousa touirestello; 
pamens, s' uanivo I emmanlello 
íéu DOUD poudrai, e jouvencello, 
ie touraa rende sa clarour 

•—Porjo eici, porje ta manoto...» 
quatocanl un crid de mechoto 
estavanb la pauro enfatit... 
'i—Ai 1 malur! fai la viílo masco 1... 
alt ma chalo, quand vendrà Pasco, 
a noslro-damo-de-Venasco 
noun calígnaras aquest au I 

•Liuen dóu Coumtat, lluen dis Aupibo. 
iéu veso alin uno tourriho... 
ie si es anado t' embarra.,. 
Uno raubo de lane blanco, 
pecaire, esconnd l i bellis anco... 
E quand lout ris dins ta catanco, 
I1 entendesoulo souspira. 

oléa dins lou dúu vese un troubaire, 
iéu «use, eu Prouv^nso un cantaire 
que dis, en plouranl, sa douluur.. » 
E s aubouraul atremoulído; 
•—Masco, raouD amour es ma vidu, 
Worirai donc, la cbalo crido, 
m os passi moun bel ile eaflour !...< 
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E piéi. quand reflourigué Pasta, 
à Nostro-Damo-de-Venasco 
li chato vengueron .. Al I lasl 
ie vegueron plus la jouveolo 
a sounfelire sourrijento... 
Aroplouro, mouojo <ioulenlo: 
e so un plourà fai soun soullaa 

I I . 

L a moungeto. 

Es au couvÈnt 1 a leissa paire e maira, 

s' 09 euibarrado, e plouro soun aiuaire r 
lapauro Ais! 

Souojo de-longo i canaouneto gí'nio 
di troubadour; 

e EOUD lis iue de la bello jouvòalo 
nebla de plourl 

Lou cant pl.-mtiéu de soun galant troubaii 
souspiraríi... 

Long di sourgelo, amourousi cantaire. 
laploararA. 

Mai plus jamai, Ais, tendre amigueto, 
dins lou valoun, 

vendrà 'scouta, long di lindi sourguelo 

E jamai plus de dúuci serenado, 
cant dúu país, 

te bressaran, tourlouro enamourado, 
dintre toun nis. 

Plus, jamai plus, sus lou eres Ien dúu inou 
quaud ven leujour, 

escalaràs, per tèire la grand tuurrc 
dòu troubadour I 



riostesoulèu. rei gloariousque s'eneur 
dins lou cèu blu, 

« li valoun que trevo encaro Lauro; 
liveirosplu. 

E trèvo ansin, Ais, l i vau, l i plano 
d i l 'n i veuran, 

e seretrais de la liono Santo Anu 
U Jo florao. 

Vei s' acampa, princeso de la fcsto I 

!• ei soun troubalre... Ah, plouro, ma paurel 
A toun plagnun, 

s toun plagnun. ò d ou Ien lo moungeto. 
respond degau. 

Uegun cou ne is de noslo galo lengo 
lou gal cants ; 

(leguu couneis 11 plasenti valengo 
de la Coumlatl 

Loa blu Ventour e sa ssnto capello, 
degun V a vistl 

K degun ven que teparle, ò ma bello, 
de toun paisl — 

Vaqui perquè souto [is avelano 
soulo se ptai; 

•qui panlaio, e 1 er fres de I ' andano 
grand ben ie íai I 

Cade brout d erbo e cade flourie parlo 
de soun amour; 

quaud ven plourà, rousignou e bonscarlo 
centon loujüur... 

Mai aco 's pas II bràvl dlndouleto 
que, I ' an passa. 



a sa teulisso e contro sa chambreto 

Lasl aquest au, quand lournaran uronso 

l i veira plus s amaj 

E dis, moungeto: —0 diodouleto amado, 
pourlas í' amoúr, 

pourtas I ' amour à 1' eslro benurado 
dúa froubadüur, ' , 

E parlas-ie de sa pauro. chBtouuo. 
dins si pautai; 

e digas-ie que liuen de sa pouíouno 

Quandsarai morto, amo libro, en Prouvenço 
m[ eavoularai; 

e long dóu Rose e long de la Durenço 
iéu treva'rsi. • 

Hu trevarai dins ti valoun de Lauro 
quand Ven 1' ahour; 

e m' ausiran au dous murmur de V auro 
mescla mi plour. 

Lousounarai, e vendrà moun troubaire .. 
tresanareq . 

piei amoundaut, iéu emé moun amaire 
a' enanaren. 

Avignonn Í9 de mars 1B64. 

Yara que 'us laveyéu encensadaperlossabis de noatraterra, 
faKigaüa pèls fills de nacions eslrangeras, envejada per altres 
que mes dólsameut parlan, d igàu, l è r s fills de Catalunya, DO D' 
es ver qne, posada la ma al pit, DO 'ua avergonyiu pas de dir 
que la entenén quan parla ? 

Pus bò encara m é s ; no contenta ella la graciosa llèngua, de 
parlar ab las els 6 selcentaa personaa que en lo Saló de Cent 
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!' escoltan, vol , sense ceptre ni escabell, d' ara en avant, par
lar ab tothom, cada any una vegada mès, bonament, de lot 
cor, ab la sencillesa que l i es pròpia. Si I ' e sco l l iu no serA 
mal agrahida, yque'us ne dirài le cosasque 'usban d'agradar!, 
si 'n fugiu pitjor per vosaltres, tampoch sabréu las dolsas co-
setas que té per contaros, y las cansonetas novasque ha après 
per ferhos conèixer, y 'Is bons recorls que 'ua portarà à la me
mòria, n i tan las altras cosas que cada anyada, à semblansa de 
la abella, recu l l i r i pera fèr la bresCa que ab lo nom de Caím-
dari, d'est any en avant farà, si DÍÍU ho vol y la fé la ajuda. 

Si mon concell t ingués de ser ohit, diria que la escoltasseu, 
pus sè que en lloch de perdr.ehi, anéu à guanyarhi molt mes de 
lo que vattres mateixos vos pensàu. 

F. P. B . 

—Barca parada no pnanya uoli ls . 
—Jerusalém, Jerusalém, 
com mes anèm, menos valém. 

Abans de qne parlen los vius, posat en ordre està que 
fi'm membransa .dels morts: 

t 
Dès de que s'han instaurat los jochs florals (any 1859], fins 

al present, las llelras calalanas han perdut alguns de sos mes 
frenetlcbs admiradors: entre ells bavéni de cilar à, 

En Bonaventura Carles Aribau, lo qui desprès de baver 
restaurat la llengua catalana, anà à Madril à fer saber als cas
tellans, que bè podia un fill de província manejar y conèixer 
la llengua de Cervantes, lanl bè com un fill de Valladolit. 

Allí comensà à donar à la estampa eixa obra de ianla tirada 
què, ab lo títol de Biblioteca de autores espanyoles, està publicant 
In editor Rivsdeneyra. Al l f , en Madrit, va passar la flor de sos 
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anys, y jn cansat, enujat de vinrer l luny de la pàtria, rich de 
glòria, t o r n i à Catalunya. Mes ayl si jove va anarhi, vell ne 
tornava. Si sa va sortir de sa Catalunya, al lomarhi portava ab 
ell In corch que havia de feriu devallar à IB fossa. 

Als raigs del sol de la catalana terra, encantat son cor ah 
los dòlsos mols deia l lèngua materna, semblà que prenia no
va forsa sa envellida màquina y quasi somnià en sa cura; més 
res h i pogueren, ni las brïsas del mar, nl las auras de aostras 
frescas serras, n i ' I dòls calor de nostre sol hermós; sa ànima 
desitjava mes espay y vola en busca denovas esferas. Pèrdua 
fòu y no xica, per la l lèngua catalana, la de aqueix sapleDlissim 
home. Més, Catalunya que a ix í bo regoneix, '1 plora y plorarà 
cada dia mòs ab llàgrimas de sancb del cor eixldasl (Nasqué en 
lo any de 1799 y mori en 1862.) 

En Salvador Estrada, fòu un varó sobradamenl estudiós y 
coneixedor de las llenguas catalana y castellana. T en tant es 
aixís , com qne. ab sas lllsons, mòlts de sos deixebles s'ban 
(elmestres en la parla de Catalunya; y en tant es aixis, c 
que, ja en los jochiflorait de 1859, guanyà un premi estraordi-
narlab son beil ^oneto que te pèr títol Lat fJomon la poesia de 
la creació*. Tenia mols treballs feM pera una gramàtica catalana 
y (ambé, segons tunim en tès , ocupava en arreglar un dic -
oiooarí de la mateixa l lèngna. Dols Ireballs qoe féa en vida 
••n l lèngua castellana, vols podem dir que son mòl t s ; entri 
>dls, alguns draraasy uns quant'versos. En català lo géne 
•lo poesia à que mes se donava era '1 soneto: de ella se ' n po
dria (èr un tomo, y 's pot dir y asegurar que, tols parlan bèn 
bè en cata là . (Mori en lo SI de Mars del any 1862.] 

De En Josepb Llobet y ValMlosera, dírè lo que d ' e l l díxt l<' 
secretari dels jochs florals del any 1862, en sa memòria lo (Un 
de la poètica fésta. «D. Josepb Antoni Vall· l losera, mantene 
•lor que fòu en lo oegon any de la ins taurac ió do ^stos Jocfu 
ha mort lluny desgraciadamènt de sa pàtr ia y desa familía, en 
la ciutat de Alicant, abont parli mogut de son zel pena ciència 
y de son d e i i g p e r a f è r bè. D. J.v-eph Antoni Llobet .jue tants 
havia desvetllat per las glorias catalanas, no ha tingut ni sis-
qaera to consol de morir en U terra per èll tant amada, en 
brassos de la família d* ell tant volguda, y al deixar una pia-
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aa vacant en íoíaj tat corporacions cientificas y liíerarias de 
Barcelona, que ' l coníavan com un de sos mès incansables 
individuos, ha llegut un ver r e c o r t à tots quants de veraslo es-
limavam.n (Morí I ' any 1862.) 

Si 'Is tres nos poguessen escoltar los hi diriami podén estar 
segurs de que tant com vos recordareu en vida de la terra ca
talana, eixa ge recordarà de vosaltres ara que son moris 1 

—Qui llengua lè i Roma và . 
—Bòcaque no parla, Dèu no 1' óu . 
—Fi l l que à pares enlristeix 
pèl regular no envelleix. 
—Mes val ser aucèll de bosch que de gàbia. 

Cou un qui 's desperta y dupta 
de si 'stà ben desxondid 
consirús se preguntava 
d éli mateix un pe legr í ; — 

Son els meus ulls que ra' enganan? 
Aixó 's v e r ï ó lo qne mir 
son visiojis que m ' enlluèrnan, 
sonfantasmaa qu ' imagin? 

Qui 'm dirà com s' anomena 
aqueix tan estrany pais, 
p léd: objectes delitoses 
qu ' encalivan mos sent i ts ï 

No 'm recorda cuanls de dias 



ja fa qu ' estorad ey visch 
y à cada momenl encara 
Iropés amb un nou etais. 

D'en can laments y de fadas 
ma dida cuand era nia 
em contava maravellas 
qu ' en somits veya à k nit ; 

Peró palaus mes hermosos. 
ni mes hermosos jardins, 
com aqueta que son de veras 
jainay IOÍ bavia vist. 

Quina ciutat es aquesta 
de gent tan rica y felis 
que r i u sempre y sempre Rosa 
com sí may degués morir ? 

Per tol de balls y de festas 
el remor me lè aturdit; 
per lot 1' or em fà bellumas, 
joyas d' or pertotadmir. 

Per tot ve ix pare Is cnberlas 
de domassos carmesins 
1 baix de bermosas catifes 
marbres hermosos Irapitj . 

Per tol veix ramells derosas 
Uronjers sempre florils 
per lot I ' ayre olors aplega 
de violetas y jasmi. 

Per tot dolsas melodias 
encanUn mon esperit, 
y preciosos vins em donan 
de taslarlos el deslíj. 




